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English Translation— A bow to that Deity who is
beyond the measures of Time and Space, who is form-
less and whose only form in infinite Consciousness, who

is beyond the three attributes of Matter, still whose very
selfl is three properties. (1)
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English Translation— She, whom I Contemplate,
is always indifferent to me. She too wants anather (for
her) and he in turn is attached to another woman. An

another woman is carveing for my love. Fie upon that
woman, that man, upon cupid, this woman and also upon

myself. (2)
I GEATSE: FEATATER e |
FHclagiders sEnsfy d X T w3
r=4q: (Prose Order)— 379 GEN: fagg: gamy
mmmm;muan
— YerEEgEa [EE ST | A
mlqmﬁmlﬁiﬁrml ‘o3 JEAgETEd g
TN | W Y ARG §OMT U | aRNeyEEE
ferereramaTfafa wre: | fretes s e sl ey
T AT G SR YAy e | e
Fearpod (Al fagie: foard vimwe yewRf weqEta | e ae
WA, T T T Seme g gftedee g |
R Hifi.



% wtferrersT,
FESAEE: | mEY SdHeqra T HRE: SeaEny | T
mﬁﬁqmlwﬂmﬁ | ey wre
fergemT=s: 5 o A At | S A 131

TRHAH e — m%filﬁﬂmﬂlj@qmm I
#p g TREE N ST A | 9T | e
T TETEEE REaEEe S (el ZEnsTT FHEfag F wemih |
T A FAETEAaa 13 ¢

fo— =it 59 7 o9 o, i o & W § wew
o HF & | TET WA aren st HEy ) A seerE v
N HEA E | T I F W OO 5fEe 5 v 5 #a o
YHF TEl B e, 9 Al A @ w8 13

English Translation- An idiot can easily be
pleased and one whe knows much can be pleased with
still greater ease. Even the creator cannot satisfy a man

who is possessed of only a smattering of knowledge but
prides himself on it. (3)
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English Translation— A man may be able to take a
Jewel out from the teeth of a crocodile and he may also
be able to cross the vast ocean agitated by the rows of

rolling waves, a man may also be able to place an in-
furiated snake like a flower on his head but no body can
be able to please the imperious heart of a fool. (4)
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English Translantion- Pressing hard, a man may ob-
tain oil from sands, a wanderer, some how or other, may
come by a horn of a rabbit, one may be able to quench his
thurst with the waters of a mirage, but nobody can satisfy
the heart of a haughty fool. (5)
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English Translation- A man who wishes to turn
bad habituated people to the path of virtuous or noble
with his wise teaching that sprinkle ambrosia (3a-g),
attempts to tie up a wild elephant with tender lotus stalk,
tries to cut a diamond with the edge of Sirisa-flower and
wishes to impart sweetness in the sea of salt water with
a drop of honey. (6)
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English Translation— The creator has made silence
the curtain for hiding the ignorance of the foolish, This
cover is under their control and ends only in their good.

This silence is especially ornament in as assembly of
those who know a lot. (7)
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English Translation— When 1 knew a bit and was
blind on account of madness, like a wild elephant, then
my mind was full of pride and I felt that T was the om-
niscient but when I came to know my degrees from keep-
ing in the company of the wise then my pride subsided

altogether, like a fever, and I came to know that [ was
really ignorant. (8)
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English Translation— A dog is not at all afraid of the
presence of Indra who is standing by, when he (the dog) is
licking a bone which is full of worms and wet with saliva,
loathsome, nauseative, fleshless and possessing a taste
which cannot be compared to that of anything else, a mean
fellow never realises his own meanness. (9)
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English Translation— The holy Ganges falls from
heaven upon the head of Mahadeva. From there it falls
upon that well known mountain, (Himalayas) from that
lofty mountain, it falls down to the earth and from there
it hurries towards the Ocean. Thus that will known Gan-
ges gets lower and lower, Those who fall from the path
of discrimination fall in a hundred ways. (10)
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English Translation— A fire can be controlled with
water. Sunshine with an umbrella, an elephant with a sharp
goad, intoxicated cow and ass with a staff, a disease can be
cured by using the medicines properly, and a poison can be
warded off by means of using efficacious spells. The books

of the learned have prescribed a medicine for everything
but none for a fool. (11)
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English Translation— One who doesn't know litera-
ture, music and other fine arts is evidently a beast but lack-
ing only so far as he has not got tail and horns. (12)
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English Translation- Those in whom there is no
learning, penance, charity, knowledge, character, any
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virtue or a sense of duty are a burden for the earth in
this mortal world and wander here apparently men but
in reality they are beasts. (13)
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English Translation— It is better (o wander among
mountains and difficult passages than to live in Lhe pal-
ace of Indra with fools. (14)
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English Translation :— It is the folly of a king that he
allows well known poets to remain poor in the king-
dom. The poets whose speeches have been made charm-
ing with the knowledge of different shastras, and pOS-
sess a wisdom worth giving to their disciples are, noth-
ing short of monarchs, even without wealth. Those i jew-
ellers are to be blamed who undervalue a diamond. The
diamond does not lose the real value thereby. (15)
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English Translation :— Kpowledge is the wealth
of the learned. This wealth is quite different from the
ordinary one. It can not be stolen away by a thief and
always brings a welfare. And this treasure of knowl-
edge is not exhausted by giving away, but on the con-
trary, il attains an immense growth, il it is imparted to
those who need it. It does not perish at all even at the
time of destruction of the universe O king ! therefore give
up your stately pride before possessed of such a treasure.
Who can, in this world, compete with them ? (16)
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English Translation :- Do not disgrace the learned
men who know the great Truth. The wealth which to
them is like a blade of grass, cannot bind them. The
clephants whose wall-like temples have become dirty
on account of the fresh flowing lines of rut cannot be
bound with a fine thread of Bisa. (17)
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English Translation :— Even the Creator of the uni-
verse, if angry, can only rob a goose of its residence in the
flocks of lotuses. But even he cannot remove the fame of
its cleverness in differenciating water from the milk. (18)
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English Translation :— Ormaments do not adorn a man,
nor the moon-white necklaces give beauty to him. Neither
do baths and embalmings, flowers, nor well-dressed hair
adorn a man. Only a speech the bearing of a refined speech,
adorns a man. The other ornaments waste away while the
ornament of speech remains always. (19)
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English Translation :— Here is one greater orma-
ment namely knowledge. This is an internal and hidden
knowledge-treasure. It produces comforts, fame and
pleasures. It is a preceptor of preceptors, When one is
in unknown lands it is in Vidya or knnw]cdga,lhat has
got a relation. Vidya is the supreme deity. Among kings
knowledge alone is honoured and not wealth. There fore
one who is destitute of learning should be considered
a beast. (20)

g genae T, fpmfiia; wesha =rfE,

Fifadea T, afe gefesed: & wem)
fi Tifdfy geta:, feg oafdens=e=n =fg,

st aifesy quo:, gesfam gufa o= g e

9 : (Prose Order)— 2t sfada Fa= e, wishE
e iy B | T arTer fom af geahea Rt e wer |
Ffg garT: Hﬁ:ﬁ%ﬂﬁﬁﬂﬁﬁﬁ:ﬁgl%ﬁmw:ﬁgl
afy gafaa st a9 @ uz e

tferwer :— st | 2fi gvrt anf: fafoem & a1 sifE
e FEa adon | ‘et e gEnd | st &
Frdfead: | et TR S S ORREER, T A e 2
o =fF W | CSwsTY sem: | §iia: W@ 99 97 '
TR o | “Ear e el W e | g
firett TRt FsavaEasT: | If gefRa off Reimdient
fefer syt femer Taifanfor agrentsr SR SRR
ﬂm‘ﬂw: - ﬁ?{qﬁmlwmﬁlﬁm
ﬁﬁﬁﬁww: Iﬂﬁgﬁgﬂﬁﬁ%ﬂﬁﬁﬂm



% Hferemay

ME: | TUAa afed A g9, 7 96 S99 qEEE ¥yEa
avRfe o zafi off w9 feg | e welfEssTTarERE
ar: | 5 5 v v s@meg e | e esen <rg et
Ffafi: fom wosie moeg o9 sfagee wew: 6 ogat’; 2 | A
e W Fe we wreAAtHETe R Ty @ e
T e RoTS FyEEEEe 13 2 1

oMY — 35 ofel s a9 saas aneTaEdr
fes | =i g 57 afe arga soTaETEE A | graresiE 9y
STATETEEAl A | 4% Ten 6 A s fee ) 9
ACATHTEA R ol S ae U (6N | ST A -
T AR = TR AL STEEgR Ak | Ay e,
T T TS0 Y AR A 13 L

Toft :— mot & o gy & A w99 (T wiws) 57 &0
S €, dft wiw @ O wEsT W I emavEwar, ok TR
T A a1 5 T amavawa € | 8 i & A et 2, oy
oo & O\t §, afy S faar & o 99 R, TS & Al s |,
3T &l Iwm Frey Fmfor 3 wiE & o U979 § T WA 2 320

English Translation :— If one is possessed of for-
giveness then of what use is an armour to him ? If one
has an evil temper then there in no need of enemies, If
one has got his blood relations then he doesnot need
fire to burn him. If you have got a friend then you do
not require any heavenly cure for yourself, If one is sur-
rounded by wicked persons, they are sufficient to bite
him, deadly snakes are never needed to kill such a man.
If you possess a stainless knowledge you need not have
money. If you have a poetic genius you need not have a
kingdom. (21)
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English Translation :(— The world is up held by
those who are perfect in the following = (1) Generosity
towards one’s own relations (2) Merry [or others (3)
Wickedness towards rogues. (4) Love lor soodmen (5)
Policy or diplomacy for monarchs. (6) Unpretentious
behaviour towards learned. (7) A valour for enemies.
(8) Forbearance for elders and (9) Cleverness in dealing
with women. (22)
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English Translation :— O [riend ! Tell me what good
is not produced by the company of the good men 7 It
removes the bluntness of intellect and endows speech
with truth. Increases one's respect and washes off sin, It
pleases the heart and spreads one's fame wide through
all the four quarters. (23)
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English Translation :— Victorious are those blessed
poets who are efficient in deseribing the nine literary
sentiments, love, wonder etc; their fame is free from all
dangers of death and senility. (24)
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English Translation :— The following (blessings)
are obtained when God, who is the sole monarch of
heaven, and the giver of desires is pleased with one :—
(1} A well-behaved son. (2) A chaste wife (3) A master
who is always ready to do a favour. (4) An affectionate
friend. (5) Such relations as do not deceive. (6) Mind
not distressed in the least (7) A good appearance (8) An
imperishable wealth. (9) And features shining with
knowledge. (25)
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English Translation :— To practse the following
eight dietales is a common way to obtain all sorts of
blessing:— This is the oenly way that has been unani-
mously prescribed by all the sacred books. (1) Causing
no pain to others. (2) Not coveting another's wealth. (3)
Truthfulness (4) Charity at proper times .u.mordmg to
one's means (5) Abstaining from praising the wives of

others. (6) Absence of greed. (7) Modesty in the pres-
ence of elders. (8) Pity for all creatures (26)
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English Translation :— Those who give up an attempt
to do good when faced with difficulties, are base people.
Those who begin but fail to go through on account of ob-
stacles, are mediocre. The great never give up what they
have once taken up whatever difficulties might arise. (27)
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English Translation :- Gentle appropriate behaviour
and not do evil even when threatened with loss of life, not
to court help from the wicked, not to ask a friend for money,
to remain high in adversity and to follow in the footsteps
of the great is a tedious vow that noble persons have taken.
We do not know who taught them this ! (28)
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English Translation :— Does ever a lion- the first
and foremost of those that are great by self respect— eat,
a worn out blade of grass, although starving, senile and
utterly exhausted, and though surrounded by Calami-
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ties and lacking in the lustre of life and even when dy-
ing. because his only desire is to feed himsell upon the
broken temples of huge elephant full of strength and
youth, does he ever do it ? (219)
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English Translation :— A dog is satisfied with a
small and dirty bone of a cow, with some shreds of
sinews hanging on to it, but that does not satisfy his
hunger. A lion kills an elephant and lets go a jackal that
has fallen into his lap. The moral is that all wish for a

suitable share though the circumstances might be
adverse. (30}
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English Translation :— A dog wags its tail and f&
at the feet of one who gives it a loal of bread. It Iy
prostrate on the ground, shows its mouth and belly alsg
its benefector, an the other hand an elephant looks w

patience at his driver and takes food only when flatte
in a hundred ways. (31)
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English Translation :- Who does not die and is
not reborn in this changeable world 7 But he is really
born by whose birth his family makes a progress. (32)
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English Translation :- As for a bunch of flowers,
5o there are only two courses for a self-respecting man,
in this world, Either he should stand ahead of all others
or should perish in the forest. (33)
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English Translation— There are in the sky five or
six other important illuminaries. But this Rahu, who is
fond of an extra ordinary valour, does not cherish an
enmity against them. O brother ! you look this lord of
demons who is cut a head, and swallows two splendid
gods i.e. the sun and the moon. (34)
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English Translation :— Shesha serpent bears the
row of the worlds on the slab of his head. The king of
tortoises carries him always. The sea supports the same
king of tortoises in his lap. Oh the wealths of the char-
acters of the great are in calculable 7 (35)
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English Translation :— It would have been better
if the wings of Mainaka, the son of the Himalayas, might
have been cut off with the beats of the thunderbolts dealt
in a mad rage, by Indra. These beats are Very serious for
the flashes of the immense fire. But it was not like him
that he threw himself down in the waters of the Ocean
when his father was overwhelmed by the trouble. (36)
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English Translation :— When being touched with
feet of the sun, the suryakanta (fire-glass) jewel burns,
then how can a self respecting man bear an insult done
by his enemy ? (37)
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English Translation :— Even the cub ol a lion at-
tacks the elephants whose wall-like temples are dirty
with rut. Such is the nature of the self-respecting. Age is
not the cause of valour. (38)
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English Translation ;- Let the nation go dowd, the
several virtues may go deeper, l1ét character fall down from
the peak of a mountain and let country be burnt. Let thun-
derbolt quickly fall down upon inimical Valour. We want
wealth only wealth-without which all the above mﬂntmned
qualities are as worthless as a straw. {39}
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English Translation :— Same are the senses, same
| the action, the unfailing intellect is same and very same is
the word. But it is wonder that one, when robbed of his
wealth, becomes quite a differen man from what he used
to be. (40)
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English Translation :— He, who has got wealth is con-

sidered as one born in a respectable family. He is learned
and well-advised. He is an orator and beautiful too. All the

virtues appertain to gold. (41}
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English Translation :— A king is ruined by a
wicked ministery an ascetic by an attachment to enjoy-
ment, a son by over much love, a Brahman by not read-
ing the vedas, a family by a bad son, character by asso-
ciation with the wicked, modesty by drinking, farming
by ncglect, to love by absence and friendship by ceas-
ing affections, properity by adopting untoward tactics

and wealth is rained by carelessness and by disposing it
improperly. (42)
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English Translation :— Of money, there are only three

possible ends, charity, enjoyment and wasting. The third
end is sure to meet wealth of one who neither gives nor
enjoys it. (43) 20
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English Translation :— The following are pretty
on account of their wear an tear :— (1) A diamond that
has been rubbed on a whet-stone. (2) A warrior wounded
with weapons. (3) An elephant weakened by his rut hav-
ing gone out. (4) The rivers which have left their banks
in the winter, (5) The last digit of the moon, (6) A young
woman pressed hard against the breast during the timg
of sexual intercourse. The kings whose wealth has B%.
hausted by being given to the needy. (44)
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English Translation :~ When poor, one longs for
a handful of barely:— The same man in opulence counts
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the earth as of no value. Therefore being high or low
does not depend on wealth alone; The circumustances
of the rich extend or limit things. (43)
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~ English Translation :— O king if thou wishest to
milk this cow of the earth, then protect your subjects as
you would a calf. When that is constantly protected well
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then only the earth bears many good fruits like the
creeper-divine (46)
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English Translation :— Like a dancing girl politics
too, takes many forms. In both of them there are truth as
well as falsehood, sweetness and harshness of speech,
cruelty as well as mercy, a greed and also generosity, a
constant expenditure together with a plentiful and in-
cessant income. (47) .
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English Translation :— What is the use of being
patronised by a king, if one cannot attain the following
six virtués— (1) Knowledge (2) Fame (3) Protection of
Brahmans (4) Charity (5) Enjoyment (6) And a preser-
vation of one's friends. (48)
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English Translation :— No man gets more or less
than which is written in his lot. That much he gets even
in a desert and no more even at ‘Sumera’ the mountain
of gods. Therefore be patient and donot go begging 1o
the rich. See that a pitcher draws water according its
capacity from the well which is a treasure of water. (49)
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English Translation :— O best of the clouds ! who
are unaware of the fact that you and you only are a sup-
port [or the chatakas. Then why do you wait for-a word
of supplication from me ? (50)
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English Translation :— O [riend Chataka ' listen
to me attentively for a moment. Though there are
many clouds in the sky but all are not similar. Some
besprinkle the earth with rains while others thunder in
vain, Do not pray to every one whom you chance to
come across. (31)
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English Translation :— Cruelty, quarreling with-
out any cause, greed for another's wealth and wile and
non-forbearance of (words and deeds) of one's own re-

lations and the good, these vices are part of the nature
of the wicked. (52) .
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English Translation :~ A wicked man should be

avoided even though he be learned. Is not a snake with
jewel dangerous 7 (53)
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English Translation :~ Inactivity in the modest,
showiness in those who love to keep fasts, pretentiousness
in the pure, hard heartedness in the brave, lack of intelli-
gence in those who observe the vow of silence, mean-
ness is those whose speech is sweet, pride in the mighty,
loquaciousness in the orators, weakness in the peaceful,

thus, there is no virtue which had not been stigmatized
by the wicked. (54)
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English Translation :— Greed alone is a sufficient
evil and so is backbiting. Where there is truthfulness pg
further penance is needed. Purity of hearl needs no pil.
grimage, nor does gentlemanliness require other virtyes
Fame is enough of an ornament and learning enough of
wealth. So is ignominy more than death. (55)
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English Translation :- The following sting me to
the heart, like an arrow :—

The moon discoloured in the daylight, the woman
who has passed her youth, the tank where there are no
lotuses, the beautiful faces without learing, a master who
has consideration for wealth only, an indignant gentle-
man, the wicked favourite of a king. (56)
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English Translation :— No one can be the favourite

of the kings whose anger is rash. Fire, when touched, burns
even the sacrificer who is affering ablations to it. (57)
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English Translation :— Il a servant keeps silence he
is criticised as dumb. Il he is clever at explaining the af-
fairs then either he is thought a flatterer or a babbler. If he
bears an insult then he is considered coward and if he does
not brook it then, often, he is said to be a fool. If he re-
mains near the master, he is considered ohstinate, if far,
then not bold enough. Thus the duties of a servent are very
hard. Even yogies cannot discharge them. (58)
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English Translation :(— Who can be happy with this
master, who is mean and chief of all the wickeds and is quite
irresponsible, whose tendencies have been shaped by mean

acts done in previous lives, who is an enemy to all virtue but
who has attained to wealth by a good luck. (59)
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English Translation :— The friendship of the good
and that of the bad is different from each ether like the
shadow of a man, cast during the first and the last halves
of the day. The friendship of the wicked is great in the
beginning but gradually dwindling while that of the good
is small at first but develops afterwards. (60)
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English Translation :— A hunter, fisherman and a
backbiter are the enemies (without any cause) to a deer,

fish and good man all of whom live upon grass, water
and contentment, respectively. (61)
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English Translation :— A bow to the persons to
- whom belong the following geood qualities:—

(1) Adesire for the company of the good. (2) A
love for the virtues of others, (3) Respect for elders.
(4) Fondness for learning (5) An attachment towards
one’s own wife., (6) A fear of the world's censure (7) A
devotion to god shiva. (8) A power of control over one’s
own sell. (9) An avoidance of the company of the
wicked. (62) ;
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English Translation :— The following virtues are
natural in magnanimous persons :—

(1) Mental composure in adversity. (2) For bearance
in adversity (3) A skill in speaking in an assembly.
(4) Valour in war (5) Eagerness to win a good name.
(6) A regular craving for the study of the vadas, (63)
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English Translation :— Who has tought the good
persons the hard vow described below :— the good Vow
that is as sharp as the edge of a sword :—

(1) Giving secretly (2) Honouring guests (3) Si-
lence after doing good (4) A knowledgeing benefits re-
ceived in an assembly (5) Modesty in prosperous times
(6) Talking of others without dispraising them. (64)
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English Translation :— The following are the or-
naments of those that are naturally great, and they can
wear them even if they are poor. In hand a creditable
charity. On head a devotion to the feet of the elders. On
head a devotion to the feet of the elders. In their mouths
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a true speech. On the arms an immeasurable strength
and a vanquishing force. For the ear the hearing of
shastras which they follow implicitly. (63)
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English Tramslation :— The hearts of great men
become soft as a lotus in time of prosperity and in adversity
as hard as a strong heap of a mighty mountain. (66)
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English Translation :— Even the existence of a

drop of water placed upon a red hot piece of iron, be-
comes unknown. The same when placed on a leaf of
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lotus flower shines like a pearl. In swati constellation,
the same drop of water, is changed into a real pearl, if
the drop has fallen into an oyster. Usually men acquire
the highest average, and the lowest virtues through as-
sociation with others, (67)
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English Translation :— He who satisfies his par-
ents with his good action is a son. She, who always wishes
good to her husband is a wife. He who acts similarly
both in prosperity as well as in adversity, is friend. These
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three things, in this world are given to those who have
done good deeds. (68)
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English Translation— There is only one God either
Vishnu or Mahadeva. There is only one friend either a
king or an ascetic. There is only one place fit for resi-
dence either a city or a forest, only one wife, either a
beautiful young woman or the cave of a mountain. (69)
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English Translation :— Who dose not adore the
noble persons whose actions are wonderful, and who
arc greatly revered by the world. These persons become
high by their modesty and give a publicity to their mer-
its by describing those of others. They accomplish their
desires because they work hard (o bring about the gain
and objects of others. Their mode of acting is, again,
wonderful because they throw down the wicked whose
tongues are harsh and abusive. (70)
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English Translation :— Trees bend down with bear-
ing fruits. Clouds hang heavily in the sky, owing to the
burden of the fresh waters. Good persons are modest in
the days of prosperity, such is only the nature of those -
who do good to others. (71)
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English Translation :— It is hearing to the shastras
which beautifies the car and not ear-rings. The hand is
embellished by charity and not by bracelets. The be-
- neficent are glorified as they do good to others and not
by painting sandal wood on their bodies, (72)

gofsaafa, aeaa ke,

T e, ot |
I = T e, A w,
wfrEergniae vagfa |@=:t 11831
=4 : (Prose Order)— re Frawafy, feam Sagq, i
fgela, Tome, Seetedla, e ¥ 7 Serfa, @ o E, g 3e
AfEET Y=g o3l
Hifoaw :— s wi~EEwvEE- gl | 3 TEEfiEREty
% | IR gEHTa A ed: | o ey e
Frea ‘FFaAan SHeanTy FEeEd FEnaneat | 75 A
Haer siereadicad: | Ta wiviE Feqgf frdtr il | T FE
T Adicad: | A IS-A1g FREM Hifaeen Twe i T4
wafEs aviafy | 7 g Frppded: | g T e EE, ey
fird =1 wmifer 7 ==l | w16 SEE WY YRSty 7 gt
AT GOT: §8 Yhieh WiaeRt geare fird T SR
e Naaf Fagie | SHeTooE g 1311
wreaERmY — e 45 gl o fard syt s
Yaatg, T g9 e St seaty, e T w

t. b s SEaT




HiforrE 6
Trere wifs, d9-aE ¥ sUNSIEEed aifsed (SN aGa S, 3

HegEn: A e3

ot :— wogen 575 i @ 9 v Fed @ 1% 9% a0
fafeee @l & To &, femmas s § o 8, 5 36l S e
e &, o = AfrEvi w5t 8, srte s 9 0 W AE g,
ATIYEE B T WETEl S S B a3

English Translation :— The learned men have thus
defined a true friend. They say that such a [riend checks
one from sin and induces him to do good, hides a secret
and gives publicity to his (friends) virtues. He does not
give up his [riend when he is in distress and gives help
at the ume of need. (73)

e oAl fawsistit,
=1 fasrafa Staamaey |
Trefemt seeRrs i st gert,
T W9 Uifgdy S Tanm: |19y ||

3174 : (Prose Order)— 7afim: st vt S
(Areafee; ) T FAawwmaTe AT | (A ) Sy o
=fe, gen; =g wiedy Foraar: (safa) exll

fifay :— gEeafa | srafiE: amﬁﬁﬂﬁ:ﬁ:ﬁmﬁﬂ
ﬁaﬁﬁﬁﬂ:.wwmw. AT
emETE - TaE el | eRd A SEht | T S fawy
e T FAEH e AUsE AR Sy
TodprEatal $NT: | SO ST ST, SR U S g
ammmﬁmﬁﬁlﬁ:m:mﬁmféﬁwm
T FATT g e siTE U o oy A
FANTE: AT T | W fiaRe s AT T
T (1%

¢, Tomd FUfa g=fw o=




Lo HiffrgmaT

TrEgepad — FHeEAEEEE s, fEaaEed g
TR, e | SeaT F sty mdE S0, § =ahy = e
e A, A, TR AR T U Wieaas gat, J  aad
T, ST T s

et :— fom == g @ o9 Seee 9 foslag =om 2,
o e U 81 = E-9E i e e 0 e -
R fa € o Sead 39 ¢ 99 N vees f @ f vieen
# Fgme wd § eyl

English Translation :— The sun opens out a treasure
of lotuses and the moon sets a group of the night-lo-
tuses to bloom. The clouds pour forth water even

unrequested for. The good-natured exert themselves for
the benefit of others, of their own accord. (74)
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English Translation :— There are noble men who
sacrifice their own interest for the sake of that of others.
Again, there are those who strive 1o do good to others
so long as their own interest does not collide with that
of others. There are those too, who spoil other's busi-
ness for their selfish purpose, such are apparently men
but demons in reality. But we know not how to name
those who ruin other's purpose without serving any of

themselves. (75)
gfttonerTdresTa f o &= g dsfaem
ﬂﬂm&aﬁﬂammmaﬂ :
T UEegSAeevag, qEar g femg
geh a7 wew ymfa, war S qaesigel 11es 11
34 : (Prose Order)— T &ffivr f stermeiesa wsfaan
TV EA:, EfRA T T e $eEt g, 7Y @ e

g, ‘gift A R seEeL




L3 iy

FEAT T OIS SAd | T e G T (Fe ) JIET T w4
R0 g1l .
" e« oY | G S, AT S ST ST
i AgEe e a9, @l e geEed: | § F afeEe
AegfpftEeEE siaan: wd on: i fe 3 o el o
= e TeEEEE e e eed REEl e T
et | v A IS T gt | T e E Fa g
SO, | TR TeE R e AT AR AR eI | A
HiTT Had &K g7 e e Sewy Gaesd gamea
o afE TR IveTTiER | FE AY e g
maﬁéw@nmﬁmﬁﬁﬁqaﬂ#?ﬁﬁﬁnﬂ
oA W Ef | A e owei W SgIi wamEh weea v
ReEHiet T g ||
wIeTHEEaY — afor et ffEE aft v s s en-
mﬂﬁﬂﬁmmm%ﬁ1m&@mm
T e, s fAfiee g Berended mEweEl Il |
ORI SerH eyl A gEa aava-sEt | g
ST e AR | W S S TR S (o)
fo=t . — @%mmmmwammmmﬁm
T (377 9T g ) T TC) 5 F T g 4 I 5 7 3
A &I 7 F g T, mﬁﬁ{aﬁﬂ}aﬂaﬂi‘—ﬂmw
Wit T H W9 % o = B 391 S a7 we | ey 8 v
BT | e HeaT i o OHt € §6 8 neen
English Translation = At first, milk gave all its
well known properties to water, when mixed with it. The
waler too, seeing its friend milk boiling, threw itself on
the fire. There seeing its friend in danger, the milk boiled
up and became anxious to follow the suit, They gave

wiater back to it and thus it was calmed. Such is friend-
ship of the good.
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English Translation :— What a spacious, strong and
stout body the ocean possesses? Here lies Vishnu, there
his enemises. Here you can see the groups of the moun-
tains seeking shelter (from the bolt of Indra), and here

lies Vadavagni along with all the destructive fires that
g ifer.
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destory the universe at the time of world destruction.(77)
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English Translation :— Destory greed and foster
forgiveness. Do not love Sin. Speak the truth, Follow
the path of the good. Serve the learned. Worship those
who deserve. Also reconcile your enemies.” Show your
virtues and protect the good name. Have pity on the
distressed. This is the definition of the good. (78)

w=fe a=fa &

ﬁgaqﬁqamﬁﬁrﬁ:ﬁum I
GO Uedtee e
Taeefe fasa: of= = g 119R11

=T : (Prose Order)— ﬂﬂﬁ‘ﬁ?ﬁtfﬂ'ﬂ'gﬂ'ﬂw:
sygrafnfiy. fgEs dive=:, OTEEn TEdaed Hegis b
famme: v g w1 nes

Htfagem :— faren vy Hewm SRt | ghE Tl
mmwﬁamiw—ﬁaﬁw
Hyar:, T T SR | SEErEEA: AT g | -
gifrrRRrT A e S = S SEaE
HRETEE T TEEgA: | W SEeed- e |
Ty S T Fo 3 v T e Fe
frmaf | ot vt waereTeiead: | fed 53 | faeme: s o
HegenT: g wfad | fagen uaegd: |1 | g wEn,
TETEITTEE AT rATE e wr | e e 1

AreEEEmY — FAE AT HHO F A
FIT;, FHEEROT, T §iE T FeAn W A Uy
af= es

&=t :— 5=, Al 3 o & pawy sya / v, J65 s
& ITHE W TG B A 99T SHG F O GHWE] W TE -



¢R tferera=m
T ged | (Y ¥EE g4 e Heed Uey HEE 7 G 2 7 awiy
fas &1 & e
English Translation :— How few are the good peo-
ple whose minds, bodies and speeches are full of nector
of good actions and who have done good to the three
flod world, who always find pleasure in elevating the
lowly atoms of others virtues to a high pitch like that of
a mountain. (79)
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English Translation :— What is the good of those

mountains of gold and silver the dependent trees of

which remain the same as they were. Malaya is great
indeed for with the help of which even kankole, Nime
and kutaja trees are transmuted into sandal ones. (80)
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English Translation :— The gods were not satis-
fied with valuable jewels nor were they terrificd with
dreadful poision. They did not cease working till they
obtained nector. The patient do not stop unless they gain
the object of their desires. (81)
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English Translation :— A high-minded man doesnot
care a pin for either the pleasure or the pains (of the
world) when striving for the accomplishment of his ob-
ject. Semelimes he takes his sleep on the ground, at an-
other on a palanquin. At one time he dines on poor coarse
vegetables while on other occasions he savours of the
superior rice. Now he wears a kantha (a loose poor
pitched coat of a begegar) and then he is seen in heav-
enly garments. (82)
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English Translation :— Gentleness is an ornament
of riches, a restraint over the tongue that of valour, calm-
ness of knowledge, modesty of study, distribution of
money to deserving man, of wealth, To give up anger is
the ornament of a penance and not to be showy is an
ornament of religion. But character, the cause of all the
blessings is the greatest ornament of all virtures, (83)
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English Translation :— Those efficient in Niti may
approve or not of, wealth may come or go as it chooses,
the patient do not deviate an inch from the path of
honesty. (84)
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English Translation :— A mouse cut a hole through
the basket and fell of its own accord into the mouth of
helpless serpent, within it and a whose organs of sense
were worn out. The serpent satisfied itself with the flesh of
the mouse and went out at once by the same hole. Look

hear people ! Fate alone is the cause of the rise and fall
of the men. (85)
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English Translation :— Idleness is a great enemy
who dwells in our own bodies. There is no relative like
activity that never brings trouble in her train. (86)
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English Translation :— A tree grows even after it
is cut off. The moon having once declined grows again
bigger and bigger. Taking these two instances into con-
sideration the wise are not troubled although their course
of progress may be checked. (87)
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English Translation :— After all, Indra, who 15 led
by Brihaspati and whose weapon is the thunder-bolt,
who has got heavens for his stronghold and uncontrol-
lable Airavata for his elephant, even thus equipped with
men and money, Indra, was vanquished in the battle by
his mighty foes the demons. It is, therefore, clear, that
he who is favoured by fortune fares better in the baitle-
field. Fie upon the useless effort. (88)
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English Translation :— The result depends on the ac-
tions of men. Wisdom follows actions, still the wise should

attempt a work after fully considering the consequence
thereol. (89)
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English Translation :- The result depends on the
actions of men. wisdom follows actions, still the wise

should attempt a work after fully considering the
consequences therof. (90)
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English Translation := Seeing that even the sun
and moon are eclipsed and elephants and snakes too,
suffer bondage, and also having looked upon the pov-
erty of the wisemen, it is indeed my opinion that [ate is
powerful. (91)
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Engiish Translation :— At first the creator creates
a man who is endowed with all virtues and who is an
ornament to the earth, and then he makes him perish-

able in a moment. Oh, the painful imprudence of the
creator. (92)
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English Translation :— If there is no leaf on the
karir-tree what is the fault of the vernal season. If an
owl cannot see in the day what guilt is of the sun 7 If the
trorrents of the rain do not fall into the mouth of a
chataka-bird what crime has been committed by a cloud

therein. Who can wipe away what God has written on
the fore-head. (93)
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English Translation :— Let us salute gods. They
too, are under the control of the creator. (or god Brahma)
Then Fate deserves a bow on our hands. But it too,
imparts the fruits only of our own actions. Therefore,
what with gods and also what with the creator. A bow to

our actions which cannot be over ruled even by the crea-
tor himslel. (94}
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English Translation :— A bow to action (karmans)
which has, like a potter, imprisoned Brahma, under the
Brahmanic egg: which had thrown vishnu into the great
trouble of assuming the ten incarnations, which has
made Mahadeo beg for alms from door 1o door, bearing

the skull of a man in his hands, and which makes the
sun take its incessent round in the sky. (95)
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English Translation :— Neither appearance bears fruit,
por one's character; or family learning does not and never
service done with exertion. All these things do not bear
any fruit: But the fate determined by one's penance of
the previous births, undoubtedly, bears fruit, in season,
like trees. (96)
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English Translation :— The good deeds previously
done, save a man who is sleeping, senseless or landed
in a danger, in a forest, a battle or 10 the clutches of an
enemy, in water or in fire or if he i1s on the sea or upon
the peak of a mountain. (97)
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English Translation :(— O good man! serve for en-
joying the desired fruits, the blessed good action which
turns the wicked into the good, foes into friends and soon
transmutes the invisible into the visible and a strong poi-

son into nector. Do not cherish devotion towards several
virtues. (98)
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English Translation :— Before deing a good or bad
action, a wise man should determine carefully the con-
sequences the result of the deeds, done with undue and
uncalled for haste, is heart burning and pains [or the
whaole life like the blade of an arrow. (99)
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English Translation :(= That unfortunate man who
comes (0 this world of actions and yet does not perform
penance, 1s like one who cooks garlic in a pot of coral
and uses sandalwood for fuel, or like one who uses a
plough of gold to dig up the root of ipecacuanha (37%)
or again, like one who builds a fence of camphor round
the field of kodon (a cheap grain that grown wild). (100}
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English Translation :— One may dive into the wa-
ter, may go up to the peak of the Sumeru-Mountain,
may conguer enemies in battle, may learn trade, hus-
bandry and all the arts and sciences, may fly up to the
sky like a bird, after a great struggle. but, in this world
that which is not to happen to one owing to his action,
cannot happen to him and that which is to happen can-
not be reverted. (101)
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English Translation :—= To one who has earned a
good deal of good actions previously, a forest becomes
a capital city, and to him all friends. The whole earth is
for him full of fine treasures and jewels. (102)
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English Translation :— Whay is gain ? The com-
pany of the virtuous. What is pain ? The society of other
than wise. What is loss ? To miss opportunity. What is a



ey e

cleverness. An eagerness to understand the secret of
duty. Who is brave ? One who has conquered his senses.
Who is beloved 7 One that is obedient. What is wealth ?
Learning. What is a pleasure ? Not to go on a journey to
foregin countries. What is a throne or a kingdom ? The
carrying out of one's order. (103)
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English Translation ;- Like the flower of Malatee
there are only two modes of living of one who has no-

ble heart. Either he stands ahead among others or per-
ishes in solitude. (104)
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English Translation :— The earth is decorated, here
and there, by such as are poor in speaking harsh
words and are rich in sweel ones, who are satisfied with
only their own wives and keep away from speaking ill of
others. (105)
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English Translation :— The natural p.:l.:uu:f: of a
man even though he may have been overthrown, is in-
delible. The blase of fire, although it may be turned up
side down, never goes downward. (106)
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English Translation :— He, whose heart is not burnt
by the arrows of sidelong glanses of women, whose heart
15 not reduced to ashes by the heat of the [ire of anger
and whose heart is not attracted by several objects of

enjoyment, by means of snares of greed, conqueres all
the three fold world. (107)
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English Translation :— Like the sun spreading
its light throughout all the [our quarters, a single

brave man places his foot upon the heads of the three
flod world. (10%)
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English Translation :— To one, whose person 15
_glorified with character, the dearest thing of all, fire be-
comes water and the sea soon changes into a small ca-
nal. To such a man as described above, sumeru becomes
a very small piece of stone and lion is transformed into
deer instantaneously, a snake i1s as a garland of flowers
and the poison liquid serves the purpose of a glassful of
nectar. (109)
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English Translation :— The men of self-respect give
up, even their lives easily, but being fond of maintain-
ing their vow of truth they never break their promise
which creates in them a sense ol shame and also pro-
duces several other virtues. This goddess of promise they
consider equal to their mother who is possessed of ex-
tremely pure heart and favours them permanently. (110)

gfir st Fryratma dfgaaden TR TRETenETn
farrferaan Sfifraarema sarerar ad TeE-
wdeftfatiead ffavmeay wguig 1
11 st gfeoT )


91971
Rectangle


